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Ḥaqāʾiqu ’t-tawḥīd 

The Drink of Love (The Realities of His Unity) 

A poem by His Eminence Shaykh Muḥammad Al-Yaqoubi 
Dedicated to Imam Sayyiduna ʿAbd Al-Qādir al-Jīlānī qaddasa Allāhu sirrahu 
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 وَالطِّب ْ  ىوَ وَ الد  فَهْ *    حُب ْ الْ  ابَ شَرَ اِشْرَبْ 
 حَي ْ ا الْ ذَ هَ  نْ ا َهْلِ مِ *    قُرْبْ يلَ الْ وَاسْلكُْ سَبِ 

Ishrab sharāba ’l-ḥubb  *  Fa-hwa ’d-dawā wa ’ṭ-ṭibb 

Wa ’sluk sabīla ’l-qurb  *  Min ʾahli hādha ’l-ḥayy 

Of the drink of love, take a sip,  
It is indeed your medicine and cure;  

And walk the way to be nearer,  
To the people of this Quarter. 

 

 بوَْنْ الْ  يفِ  وَىالن   يوَاطْوِ *    كوَْنْ مِيعِ الْ نْ جَ غِبْ عَ 
ر    حَي ْ الْ  ا َهْلِ  عَنْ غَيْرِ *    ي صَوْنْ ضَعْ فِ  وَالسِّ

Ghib ʿan jamīʿi ’l-kawn  *  Wa ’ṭwi ’n-nawā fi ’l-bawn 

Wa ’s-sirra ḍaʿ fī ṣawn  *  ʿAn ghayri ʾahli ’l-ḥayy 

Be absent from all the universe,  
And fold remoteness in distance;  

Protect this secret from all,  
Save the people of this Quarter. 

 

وَى يَ   احْ أ شَْبَ وَافْنَ عَنِ الْ *    احْ ا صَ اِنفِْ السِّ
احْ وَ   !حَي ْ اكَ الْ ذَ تدَْخُلْ لِ *    اشْهَدْ صَفاءَ الر 

Infi ’s-siwā yā ṣāḥ  *  Wa ’fna ʿani ’l-ʾashbāḥ 

Wa ’shhad ṣafāʾa ’r-rāḥ  *  Tadkhul li-dhāka ’l-ḥayy 

O Man! Negate the other, 
And annihilate to all forms;  

Witness the transparency of wine,  
Then you will enter this Quarter.   
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 اءْ ا غِطَ صَمْتنَُ وَ *    اءْ ا عَطَ نَ كلَامُ 
 حَي ْ ادَ الْ مَنْ ا رََ لِ *    اءْ وِطَ  اابنَُ وَبَ 

Kalāmunā ʿaṭāʾ  *  Wa ṣamtunā ghiṭāʾ 

Wa bābunā wiṭāʾ  *  Li-man ʾarāda ’l-ḥayy 

Our words are divine gifts,  
Our silence is merely a cover;  

Our door is widely open to anyone,  
Who is heading for this Quarter. 

 

اتْ اقنَُ وَ ا َذْ  اتْ ارُنَ رَ ا َسْ *    ا لذَ   ا لِلذ 
اتْ  انْدَنَ وَعِ   حَي ْ تفُيقُ مَيْتَ الْ *    هَز 

ʾAdhwāqunā ladhdhāt  *  ʾAsrārunā li ’dh-dhāt 

Wa ʿindanā hazzāt  *  Tufīqu mayta ’l-ḥayy 

Our tastes are delicacies, 
Our secrets are of the Essence; 

Our moves when we shake, 
May wake the dead in this Quarter. 

 

 أوْل  ابِهِ حَ بَ بِ *    ىمَوْلَ الْ  اامَنَ ا َقَ 
 حَي ْ الْ اكمُُ بِ سِوَ *    الَ مَنْ ا َوْلَىوَقَ 

ʾAqāmana ’l-mawlā  *  Bi-bābihi ḥawlan 

Wa qāla man ʾawlā  *  Siwākumu bi ’l-ḥayy 

The Lord made us stand, 
At His door for a year; 

And then said, "Who's more entitled, 
Other than you to this Quarter!" 

 

ا دَخَلْ  ارْ نَ لَم   ارْ ا دَ كاَ ْسُ فِينَ وَالْ *    ا الد 
 ن ا حَي ْ لَمْ يبَْقَ مِ *    ارْ أ كَدَْ الْ  تِ الَ وَزَ 

Lammā dakhalna ’d-dār  *  Wa ’l-kaʾsu fīnā dār 

Wa zālati ’l-ʾakdār  *  Lam yabqa minnā ḥayy 

When we entered the house, 
And the cup went around; 

And all worries were removed, 
No one of us remained alive. 
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 اهْ ا اشْتِبَ فاَنٍ بِلَ *    ا سِوَاهْ فَكلُُّ مَ 
ل  مَ   حَي ْ يهَْوَاهُ ا َهْلُ الْ *    هْ أ الل  ا ثمَ  ا ِ

Fa-kullu mā siwāh  *  Fānin bi-la ’shtibāh 

Mā thamma ʾillā ’Allāh  *  Yahwāhu ʾahlu ’l-ḥayy 

Indeed all other than Him, 
Are perishing - no doubt; 

There is not anyone there but Allah, 
Loved by the people of this Quarter. 

 

هُودْ  دْهُ بِالشُّ  وُجُودْ حْدَةِ الْ وَ  يفِ *    وَحِّ
 َ  ي ْ وَاهُ غَيْرَ فَ سِ *    مَوْجُودْ أ ترََ الْ وَل

Waḥḥidhu bi ’sh-shuhūd  *  Fī waḥdati ’l-wujūd 

Wa lā tara ’l-mawjūd  *  Siwāhu ghayra fayy 

Witness His Unity, 
In the Unity of the Existence; 

And do not see the existent beings, 
Other than Him but a shadow. 

 

 ضِل ْ ا تَ سِرٌّ فَلَ *    ل ْ ي حَدِيثِ الظِّ وَفِ 
َ وَالل    شَيْ  هِ لَ أ ِ مَعَ الْ *    أ يظََل ْ هِ ل

Wa fī ḥadīthi ’ẓ-ẓill  *  Sirrun fa-lā taḍill 

Wa ’Allāhi lā yaẓall  *  Maʿa ’l-ʾilāhi shay 

In the Hadith of the Shadow, 
There is indeed a secret that should not be averted; 

By Allah I swear nothing 
Alongside Allah will ever last. 

 

دْ بِلَ   لوُلْ وَقِفْ عَلىَ الطُّ *    ا حُلوُلْ وَحِّ
 حَي ْ الَ الْ تشَْهَدْ جَمَ *    ا ا َقوُلْ وَاعْمَلْ بِمَ 

Waḥḥid bi-lā ḥulūl  *  Wa qif ʿala ’ṭ-ṭulūl 

Wa ’ʿmal bi-mā ʾaqūl  *  Tashhad jamāla ’l-ḥayy 

See His Unity with no incarnation, 
At stand by at the remains; 
Act upon what I have said, 

To witness the beauty of the All-Living. 
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 مَحْقْ الْ  يبُْقِيكَ بعَْدَ *    فَرْقْ ي مَقَامِ الْ وَفِ 
رْقْ فاَلْ   حَي ْ دُّ الْ مَيْتُ ضِ وَالْ *    غَرْبُ غَيْرُ الش 

Wa fī maqāmi ’l-farq  *  Yubqīka baʿda ’l-maḥq 

Fa ’l-gharbu ghayru ’sh-sharq  *  Wa ’l-maytu ḍiddu ’l-ḥayy 

And in the station of separation (al-Farq), 
He will let you remain after annihilation (al-Maḥq); 

As East is not the same as West, 
As the dead is opposite to living 

 

 عْن ى لَهُ وَحِيدْ مَ *    حِيدْ ا هُوَ الت وْ ذَ هَ 
 َ  حَي ْ ادَ الْ مَنْ ا رََ لِ *    أ مَحِيدْ وَعَنْهُ ل

Hādhā huwa ’t-tawḥīd  *  Maʿnan la-hu waḥīd 

Wa ʿanhu lā maḥīd  *  Li-man ʾarāda ’l-ḥayy 

This is the reality of Tawḥid, 
The unique meaning of it; 

There is no way but to grasp it, 
If you are heading to this Quarter. 


